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Важной составляющей научно-технического прогресса становится терминология, которая играет решающую роль в профессиональной коммуникации. Растущий объем информации приводит к постоянному увеличению количества терминов. 

Как показывают исследования, новое понятие «компьютерный язык» представляет собой специальный язык, формирующийся в предметной сфере, технологически связанной с производством компьютеров и программного обеспечения к ним.

В лингвистической литературе известны различные концепции, отражающие в той или иной степени точки зрения на характер формирования терминосистем. Надо отметить, что на сегодняшний день большинство ученых придерживаются мнения, что значительная часть терминов формируется на базе средств общелитературного языка [1].
Мы солидарны с мнением С.Ф. Самойленко, который подчеркивает, что  термин ​​– это «единица какого-либо конкретного естественного или искусственного языка (слово, словосочетание, аббревиатура, символ, сочетание слова и букв-символов, сочетание слова и цифр-символов), обладающая в результате особой сознательной коллективной договоренности специальным терминологическим значением, которое может быть выражено либо в словесной форме, либо в том или ином формализованном виде и достаточно точно и полно отражает основные, существенные на данном уровне развития науки признаки соответствующего понятия» [2].

Как известно, в процессе создания компьютерной терминологии существует предварительный этап предтерминологической работы, когда языковые формы еще не оформились в термины. Данные языковые факты называются предтерминами, если сформировалось понятие, но термин еще не устойчив, существуют многочисленные его варианты (значок, пиктограмма, иконка, картинка). Или наоборот, существует термин, но понятие не имеет однозначного определения (дефиниции), например: интерфейс, оператор, - что приводит к омонимии термина и еще раз доказывает, что отношения, существующие между единицами национального языка, проецируются на вновь создаваемые профессиональные системы терминов [3].
У компьютерного термина (КТ), в отличие от общеупотребительного слова, сохраняется ряд специфических признаков, не являющихся составной частью русского языка, которые и позволяют выделить КТ из общеязыкового контекста. КТ в отличие от обычного слова, сохраняющего важнейший принцип своей структуры, а именно принцип стабильности, формируется на основе принципа произвольности и имеет в своей основе глубокий прагматический аспект.

Экскурс в историю лингвометодической литературы свидетельствует о том, что специальная лексика содержит не принадлежащие русскому языку элементы [4]:

· отдельные формы компьютерных терминов, не характерные для русской фонологической и морфологической структуры слова: картридж, бенчмарка, браузинг, драйвер, дескриптор;
· комбинация русской и английской графики и орфографии, отсутствующие в национальном языке: SIM-карта, Web-сайт, 1Р-телефония, Web-страница, в сети WWW;
· интернациональные гибридные сочетания терминов, выражающих атрибутивные отношения, характерные для английского языка: смарт-тэг, файл-сервер, клиент-сервер, компакт-диск, мастер-иск, флоппи-диск;

· уникальная специфичная форма орфографии сложных терминов (написание через дефис вопреки правилам русской орфографии, а именно - при подчинительном типе связи слов в сложном термине): факс-аппарат (факсимильный аппарат), флэш-память (энергонезависимая внешняя память), файл-сервер (файловый сервер), А VI-файл (файл в формате А VI);

· использование комбинированных цифро-букво-символьных наименований в составе компьютерного термина тоже достаточно часто используемый прием, которого нет в русском языке: Alt-ввод символов, базовая система ввода/вывода, головка записи/чтения, модель OSI/ISO, аутентификация запрос/ответ; ЗО-файл, МР3-плеер.

Новое, что наметилось в подходе к образованию терминологии подъязыка компьютерной техники определено в работе Волошина Ю.К., который классифицирует компьютерную терминологию исходя из логико-семантической структуры на следующие классы [5]: 

· предметы (флеш-карта, жесткий диск), 
· процессы (копирование, сохранение),
· величины (байт, пиксель), 
· признаки и свойства (вид рабочего стола, конфигуративные параметры операционной системы). 
Волошин Ю.К. насчитывает около 4500 компьютерных терминов в русском языке. Из них всего 57 происходят из русского языка, такие как память, ссылка, вставка и т. д. Многие лексические единицы компьютерного языка (WiFi, URL, LAN), названия приложений (MicrosoftWord), адреса электронных ресурсов (http://www.yandex.ru) фиксируются только посредством английского языка, что может вызывать затруднения у людей, не владеющих соответствующими языковыми навыками. 
Анализ исследуемого материала позволил выделить следующие ЛСГ неологизмов изучаемой области: а) составные части компьютера (hardware); б) программные продукты (software); в) работа с компьютером (operating a computer, programming); г) пользователь или программист (user, programmer); д) Интернет (Internet). 

Почти все группы (кроме группы В) включают в себя субстанциональные неологизмы, характеризующиеся наличием общих сем определенной группы. Следует также отметить, что некоторые области накладываются друг на друга, в их общей части находятся языковые единицы, включающие в свое значение интегральные семантические признаки двух групп. 

Подавляющее большинство понятий имеют параллельные обозначения как в терминологии, так и в жаргоне. При полном совпадении, жаргонизм отличается наличием дополнительных значений экспрессии или оценки, придавая яркость и новизну привычным названиям: baroque hardware (громоздкое аппаратное обеспечение), steam-powered iron (устаревшее, но надежное устройство), tired iron (устаревшее устройство), toaster (периферийное устройство). 

Таким образом, лингвистический аспект изучения понятийной структуры компьютерной терминологии заключается в выявлении путей и средств выражения этих понятий.

Рассмотренные примеры образования у компьютерных терминов новых, не связанных с высокими технологиями, значений, демонстрируют чрезвычайную гибкость русского языка и потенциальную ситуативность появления подобного переноса, а тот факт, что их количество, отражённое в специализированных словарях, чрезвычайно мало, позволяет говорить о малоизученности этой области компьютерной лексики. 
Особенностью лексических заимствований в русском подъязыке ИТ (по сравнению с английским) является широкое распространение иноязычных вкраплений, которые эквивалентны транслитерированным иноязычным номинациям. В результате сопоставительного анализа специальной лексики русского и английского языков выявлен значительный пласт интернационализмов, функционирующих как в родственных, так и неродственных языках. 
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